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2. slav- : a) veche slava, limba veche slava ; slava veche, limba slava veche ;
b) vechea slava bisericeascà ; limba slava veche bisericeascà, slava veche biseri- 
ceascà

Termenii din aceastà categorie apar in metalimba slavisticii romànesti 
incepìnd cu deceniul al patrulea al secolului nostru, iar variantele lor topice 
sint, mai toate, recente.

Veche(a) slava ne intimpinà la P. Cancel [9; 121], discipolullui loan Bog­
dan, la acad. Al. Rosetti [24; 300] x, la acad. Al. Graur [13 ; 30], care ii acordà 
intiietate in firul sinonimelor pentru aceeafi no|iune fi, de cele mai multe ori, 
nu folosefte decit aceastà expresie [14; 138, 162], Defi este un termen de pres- 
tigiu fi farà cusur, cercetàtorii din generatia mai tinàrà il ocolesc (recent 
1-am gàsit, totufi, la Al. Maref in LR, 1969, 5, p. 515), preferìnd topica 
inversà. Cu valoare adjectivalà este deseori folosit in sintagme ca : redactii 
vechi slave, texte vechi slave, termen vechi slav (Al. Rosetti [24 ; 301]) ; cuvinte 
vechi slave, origine veche slava, dictionar „vechi slav“ (E. Petrovici [23; 291, 
292], care in cazul ultimei sintagme se referà la lexiconul lui Fr. Miklosich, 
numit de el in alt loc „paleoslovenic“) ; elemente vechi slave (P. Olteanu 
[20; 9]). Rom. veche(a) slava\ este un calc frazeologic dupà fr. (le) vieux 
slave, curent in metalimba lingvisticii franceze2. Termenul, in forma sa 
substantivatà, poate fi intìlnit fi in alte limbi: germ, (das) Altslavisch, rus. 
staroslavjanskij, span, antiguo slavo etc., care, insà, au avut mai pilline fanse 
de a contribui la formarea sintagmei romànefti (veche slava se incetà^enefte 
in anii '30, deci in plinà influen^à francezà, fi redà fidel, analitic, modelul 
francez).

Din aceeafi perioadà se folosefte fi formula mai lunga, limba veche slava, 
intilnità frecvent in germanà fi mai ales in terminologia limbilor slave (comp. 
rus. staroslavjanskij jazyk, poi. jqzyk staroslowianski, ceh. jazyk staroslovansky 
etc.). Spre deosebire de veche slava, limba veche slava este un termen polise- 
m an tic :l. 'paleoslava, limbà s c r i s à  (literarà) din sec. IX —XP fi 2 . 'limba 
v o r b i t à  de triburile slave din secolul al VI-lea fi urm., limba vechilor 
populafii slave', ìntre aceste douà sensuri fiind, dupà cum se vede, deosebiri 
destul de serioase. Primul sens este atestat la P. Cancel [9; 5], Al. Rosetti 
[24; 466] : „limba veche slava (subì, n.) deveni limba oficialit&tii noastre.. 
la E. Petrovici [23 ; 292], In cel de-al doilea sens termenul este folosit, de ex., 
de acad. Iorgu Iordan : „Cu limba latinà, adusà de romani prin cuceriri in 
parlile de ràsàrit ale imperiului lor, s-au ìncrucifat, rind pe rind, limba popula- 
tiei autohtone si limba veche slava (subì, n.)“ [16; 235] sau de I. Pàtrut intr-un 
context privind influenza slava : „Pàrerile lingviftilor sint diferite in p r iv ila  
datàrii influentei vechi slave (subì, n .) , adicà bulgàrefti vechi, asupra limbii 
romàne, in^elegind inceputul rela^iilor lingvistice slavo-romàne vechi“ [22; 23], 
Opozifia celor douà sensuri este subliniatà prin folosirea abrevierii v.sl., in

1 Folosit uneori çi eu sensul ’slavonâ’ : „Limba cancelariei, a  culturii çi a  bisericii româ- 
neçti, în secolul al XVI-lea, era vechea slavâ (slavona)" (subi, n .)  [24; 466].

2 Comp., de ex., titlu l cunoscutei lucràri : André Vaillant, Manuel du vieux slave, Paris, 
1948. Termenul a fost frecvent folosit încà de A. Meillet çi-1 gâsim, acum, In toate lucràrile de 
specialitate, bunàoarâ în  Les langues du monde. P ar un groupe de linguistes sous la direction 
de A. Meillet e t Marcel Cohen. Nouvelle édition, Paris, 1952, p. 65.


